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¥zet 

¢alēĸmada 732ôde dikilen Kº/¿l Tǟgin yazētēnda ge­en fiillerin G¿ney Sibirya grubu T¿rk leh­elerinden olan 

Tēva T¿rk­esinde korunup korunmadēĵē durumuna bakēldē. ¢alēĸma yºntemi, ºncelikle Kº/¿l Tǟgin yazētēndaki 

fiil kadrosunun ­ēkarēlmasē, a­ēk k¿nyesi verilen Tēva T¿rk­esi sºzl¿klerinde taranmasē ve eldeki bu sºzl¿klerle 

saĵlamasēnēn yapēlmasēdēr. Tarama yapēlērken eldeki mevcut sºzl¿klerin azlēĵē da alandaki boĸluĵu gºsterdi. 

Eski T¿rk­ede biti- ñyazē yaz-, hakket-ò Tēva T¿rk­esinde biji - gibi aynē anlamla kullanēlēr. Bunun gibi veriler 

­alēĸma sonucunda ortaya ­ēkarēldē. Eski T¿rk­ede sakēn- fiili d¿ĸ¿n- demektir. Fakat Tēva T¿rk­esinde bu fiil 

bug¿n daha farklē bir fiil ile saĵlanēr. ¢alēĸmada bunlara yer verilmedi. Tespit edilmeye ­alēĸēlan nokta 

karakteristik ses deĵiĸmeleri ¿zerinedir. Listedeki bazē fiiller ­eĸitli ses deĵiĸimlerine uĵramēĸ olmalarēna raĵmen 

tamamen deĵiĸmiĸ deĵildir. Fakat coĵrafya, dilin canlē bir varlēk oluĸu, g¿ndelik yaĸam gibi durumlardan dolayē 

yeni fiiller t¿remiĸ ya da bazē fiiller ciddi deĵiĸimlere uĵramēĸtēr. Yazēda ele alēnan denklik ñ¢alēĸma Hakkēnda 

Notlarò kēsmēnda verildi. Kº/¿l Tǟgin yazētēnda 156 fiil olduĵu tespit edildi. Bunlardan 51ôi Tēva T¿rk­esi 

sºzl¿klerinde tespit edildi. Tēva T¿rk­esi ile Eski T¿rk­e arasēnda fiil iĸletiminin ne kadar korunduĵu, ne denli 

deĵiĸime uĵradēĵē; t¿reme, d¿ĸme vb. ses olaylarē gºsterildi. 

Anahtar kelimeler: Orkun Yazētlarē, Tēva T¿rk­esi, Kº/¿l Tǟgin Yazētē, Eski T¿rk­e. 

In Tuva Turkish Status of the Verb In the Kº/¿l Tǟgin Monument 

Abstract 

Tuvans, one of the Turkic communities of the southern Siberia, have a rich oral tradition. Tuvan people started to 

use their own language as a written language in 1930. Tuvan Turkic is used as a second official language in the 

Republic of Tuva which is an autonomous republic and depending on Russian Federation. In this study, the Old 

Turkic verbs having reached to Tuvan Turkic have been identified. Tuvan Turkic dictionaries are scanned. In 

this paper, firstly Tuvan dictionary has been surveyed and similar words between Tuvan have been determined.  

Studies made to read and explain Gºkt¿rk monuments and to adapt them into the Turkic language, spoken in 

Turkey, continue to introduce the related literature with new developments. Researchers regard each finding a 

valuable evidence and develop new approaches to read and understand the monuments. It is not always easy to 

understand the meaning and function of some words in the Gºkt¿rk monuments. Kº/¿l Tǟgin monument which 

take place among the main source of Turkish language are fairly significant language memorial both in terms of 

their contents and reflecting the characteristics of language of their era. Many of these verbs are used in one 

form, some are asent. We have 156 verbs in our article. 51 the meaning of the verb is preserved. The verbs we 

are looking for are on the ship Kº/¿l Tǟgin. Tuvan Turkic is located among the Turkic languages on the South 

Siberia. In conclusion part, the input datas are evaluated.  

Key words: Orkhun Monuments, Tuva Turkic, the Kº/¿l Tǟgin Monument, Old Turkic. 
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Giriĸ 

Tuva T¿rk­esi, T¿rk leh­elerinin Kuzeydoĵu grubuna girer. Kuzeydoĵu grubunda Altay, 

Saha, hakas, Tuva leh­eleri bulunmaktadēr. Bu grup Sibirya T¿rk leh­eleri olarak da 

adlandērēlēr. Kelime i­erisinde -d- sesinin durumuna gºre ñadakò leh­e grubuna girmektedir.  

Eski T¿rk­ede bulunan bu -d- sesini koruyan yegane T¿rk leh­esidir (Ed. Ercilasun; b.y. 

Arēkoĵlu 2012, 1151). 

Prof. Dr. A. B. Ercilasun, Tēva T¿rk­esinin eski T¿rk­eye yakēnlēĵēnē kabul etmekle beraber, "... 

Kºkt¿rk-Uygur-Karahanlē edebi dil ­izgisine fonetik olarak en yakēn aĵēz ve leh­eler vokal uyumlarēnēn 

bozulmadēĵē ¥zbek aĵēzlarē, aĸērē i'leĸmeye ve ilk hecede a>e deĵiĸmesine uĵramamēĸ Doĵu T¿rkistan 

Uygur aĵēzlarē ile Tatar T¿rk­esidir." gºr¿ĸ¿ndedir (Ercilasun 1996, 147). 

Tuva T¿rk­esi, yapēlan tasnif denemelerinde G.J. Ramstedtôe gºre Kuzey grubu -d- 

bºl¿m¿nde; A. Samoylovi­ôin denemesinde Uygur-Kuzeydoĵu grubunda d- grubu 

bºl¿m¿nde; L. Ligetiôde Sibirya  Dilleri bºl¿m¿nde, S.E. Malovôda Orta dºnemde Tuva 

­aĵdaĸ G¿ney Sibirya, Orta Kērgēz ve Uygur T¿rk­elerine yakēn olarak; N.A. Baskakovôda 

Doĵu Hun baĸlēĵē altēnda Uygur grubu bºl¿m¿nde Tuva (Uranhay, Soyon) olarak; J. Benzing 

ve K.H. Mengesôde Kuzey T¿rk­esi bºl¿m¿ altēnda Tuva (Soyon, Uranhay, Karagas) olarak 

verilmiĸtir. R.R. Arat, kendi tasnifinde T¿rk leh­elerini A. T¿rk leh­e gruplarē B. T¿rk ĸive 

gruplarē baĸlēklarē altēnda verir. Tuvaca da T¿rk ĸive gruplarē baĸlēĵē altēnda d grubu (Sayan) 

alt baĸlēĵēnda yer alēr. G. Doerfer, T¿rk leh­elerini 7 gruba ayērēr. Tuvaca, Kuzey veya G¿ney 

Sibirya grubu altēnda deĵerlendirilir. T. Tekin, kendi tasnifinde Tuvacayē (Karagas diyalekti 

ile birlikte) adaq alt grubunda gºsterir (Ko­oĵlu G¿ndoĵdu 2014, 18). 

¢in kaynaklarēnda adē  (Que-Teqin) olarak ge­en bir Kºk T¿rk prensinin, anēsēna inĸa 

edilmiĸ ve bilinmeyen bir alfabe ile yazēlmēĸ anētēn 1889 yēlēnda Rus arkeolog N.M. 

Yadrintsevôin (1842-1894) arkeolojik keĸfiyle baĸlayan bilimsel s¿re­le Kºl Tiginôe (685-

731) ait olduĵu anlaĸēlmēĸtēr. Bu bilimsel s¿re­te Danimarkalē karĸēlaĸtērmalē dil bilimci W. 

Thomsen (1842-1927), bilinmeyen runik yazēyē izlediĵi yºntemle deĸifre etmiĸ (1893), 

zamanla Kºl Tiginôin kimliĵi ve yaĸamē hakkēndaki bilgiler netliĵe kavuĸmuĸ ve ¢in 

yēllēklarēyla yapēlan karĸēlaĸtērmalarla pekiĸtirilmiĸtir (Alyap 2014, 2). 

Ķsl©miyet ºncesi T¿rklerin okuryazar olduĵunu ve kendilerinin geliĸtirdiĵi bir yazēya sahip 

bulunduklarēnē ispat eden en ºnemli delil Gºkt¿rk harfleriyle yazēlan yazētlardir 

(B¿y¿kkaragºz-Livatyalē 1994: 135-144; Sertkaya 2001: 12-37; ¦nalan-¥zt¿rk 2008: 89-

109).  



59 

International Journal of Humanities and Education 

Bu yazēnēn kºkeni konusunda geniĸ bir literat¿r ve farklē gºr¿ĸler  bulunmaktadēr. T¿rk 

dilinin ana kaynaklarē arasēnda yer alan yazētlar, hem i­erik olarak hem de dºneminin dil 

ºzelliklerini yansētmalarē bakēmēndan ºnemli dil yadig©rlarēdēr (Teniĸev, 1983: 157-161; 

Aksan, 1989: 323-329; Melikli 2001: 263-265). 

Bilge Kaĵan, ­ok sevdiĵi kardeĸi Kºl Tiginôin anēsēna sanatsal bir anēt inĸa etmek i­in Tang 

Hanedanlēĵēôyla iĸ birliĵi yapmēĸtēr (Alyap 2014, 3): 

 

tabga­ : kaganta : bediz­i : kel¿rt¿m : bediztim : mening : sabēmēn : sēmadē : tabga­ : 

kaganēng : i­reki : bediz­ig : ēt[t]ē : angar [adēn­ēg] bark : yaraturtum : i[­]in : taĸin : adēn­ēg 

bediz : urturtum:  

ñ¢in hakanēndan ressam ve heykeltēraĸlar getirttim, (Kºl Tiginôin t¿rbesini) s¿slettim. 

(¢inliler) benim sºz¿m¿ kērmadēlar (ve) ¢in hakanēnēn has sanat­ēlarēnē gºnderdiler. Onlara 

olaĵan¿st¿ bir t¿rbe yaptērttēm; i­ine (ve) dēĸēna olaĵan¿st¿ resim ve heykeller koydurttumò 

KT G 11-12 (Alyēlmaz 2005, 12). 

Tarihte, T¿rkler tarafēndan ­eĸitli coĵrafyalarda dikilen yazētlar; yaĵmur, sel, yangēn, deprem; 

dokunmak, elle ¿zerindeki topraĵē temizlemek, yērtēcē kuĸlarēn konmasē, yuva yapmasē, 

boynuzlu hayvanlarēn darbelerine maruz kalmasē gibi durumlara raĵmen b¿y¿k ­oĵunluĵu 

okunur halde olmasē yanēnda, barēndērdēĵē bilgi ve dil malzemesi a­ēsēndan okunamayan 

kēsēmlarē hep bir merak ve araĸtērma konusu olmuĸtur.  

Ele alēnan yazētta ge­en bir fiil hemen hemen t¿m T¿rk leh­elerinde yaĸarken bazen sadece 

bir iki T¿rk leh­esinde iĸletilir.  

¢alēĸma hakkēnda notlar 

1. Tēva alfabesinde gºsterilen ñʕ- òɻ sesini ñE-eò ile gºsterilmiĸtir.  

2.  Eski T¿rk­e ve Tēva T¿rk­esinde aynē anlama gelen fakat farklē fiillerle ifade edilen yapēlarē 

alēnmamēĸtēr. ¢alēĸmanēn amacē Kº/¿l Tǟgin ve Tēva T¿rk­esindeki fiilleri ses denklikleri 

yºn¿nden incelemektir. Ķstisna olarak d¿ĸ¿n¿lenler dipnotta a­ēklamalarēyla verilmiĸtir. 
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3. Karĸēlēĵē bulunamayan kelimeler birden fazla ses deĵiĸikliĵine uĵradēĵē i­in 

tanēmlanamamēĸtēr.  

4. Soru iĸareti (?) ile verilen kelimeler ¿zerinde ĸ¿pheyle yaklaĸēlmasē gereken ve uzak deĵiĸime 

uĵramēĸ kelimeleri ifade eder.  

5. Tēva T¿rk­esinde kelime sonunda sēklēkla rastlanan -Ar, -Ir  eki mastar yapan ektir:  

badērar: batēr-, indir-  

alēr: al-  

6. Tuva T¿rk­esinde alēnma kelimeler dēĸēnda 24 ¿nl¿ bulunmaktadēr. Bunlarēn sekizi uzun, 

sekizi kēsa ve sekizi de gērtlaksēdēr. Tuva T¿rk­esindeki uzun ¿nl¿ler asl´ deĵildir. ¦ns¿z 

d¿ĸmesi sonucu ortaya ­ēkarlar. ET'deki asl´ uzun ¿nl¿ler Tuvacada kēsa ¿nl¿lerle karĸēlanēr. 

Buna karĸēlēk, bazē kēsa ¿nl¿l¿ kelimeler gērtlaksēdēr (Arēkoĵlu 1995, 229-230).  

7. Tēva T¿rk­esinin 24 ¿nl¿s¿ ¿­ gruba ayrēlēr:  

a-) Normal uzunluklu ¿nl¿ler: a, e, ē, i, o, º, u, ¿. 

b-) Gērtlaksē ¿nl¿ler: aô, eô, ēô, iô, oô, ºô, uô, ¿ô.  

c-) Uzun ¿nl¿ler: aa, ee, ēē, ii, oo, ºº, uu, ¿¿ (ed. Ercilasun; b.y. Arēkoĵlu 2012, 1151). 

8. Tēva T¿rkleri bug¿n Kiril alfabesini kullanmaktadēr. ¢alēĸmada Tēvaca fiiller Latin 

alfabesiyle verildi.  

9. Tēva T¿rk­esinde ¿ns¿z deĵiĸmeleri ĸºyledir: 

p > b > v ­- > ĸ-  -­- > -j- -ĸ > -j-  y- > ­-  

-s- > -z- b- > m- t- > d-  k- > h-            -k- > -g- 

-t- > -d- -l- > -t- -l- > -n-  -n- > -t-     

K¥/¦L TǞGĶN YAZITI (732) 

Bu yazēt, koἆ yēlka yiti yigirmike yani ñkoyun yēlēnēn on yedisineò denk gelen 27 ķubat 731 

tarihinde ºlen K¿l Tigin'in anēsēna dikilmiĸtir. K¿l Tigin'in cenaze tºreni tokuzun­ ay yeti 

otuzka yani ñdokuzuncu ayēn yirmi yedisineò denk gelen 1 Kasēm 731'de yapēlmēĸtēr. Batē 

y¿z¿ndeki ¢ince yazēt 1 Aĵustos 732 tarihinde, T¿rk­e yazētlar ise bundan yirmi g¿n sonra 

yani 21 Aĵustos 732 tarihinde tamamlanmēĸtēr. Buna gºre yazētēn dikiliĸ tarihi de 21 Aĵustos 

732'dir (Bazin 1974, 244). 
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